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KpearuBHOCTH COBpeMeHHOT0 GpaHIy3CKOI0 si3bIKA:
KOHKYPEeHLHs ABYX CHCTEM

Annomayusn: B coBpeMeHHOM (paHIy3CKOM OOILECTBE IIHUPOKO PACIPOCTPAHEHO
MHEHHUE O TOM, YTO POJHOM SI3BIK Pa3pylIAETCs, OTCTYIAET MO HATUCKOM SI3bIKa-KOH-
KYpeHTa, a UMEHHO, aHTJIMICKOTO0. SICHOCTh M TOYHOCTH (PaHI[y3CKOW aHATUTHUYECKON
CTPYKTYPBI IPHHOCSATCS B KEPTBY JJAKOHUYHOH 3PPHEKTUBHOCTH aHTIIMHCKON CHHTETH-
yecKoi Moziesii. HaCTOTHBIMU CTAHOBSITCS SIBJICHUS, 3aTParuBaroIINe «OCHOBHOE SIIPO»
(hpaHy3cKoit MOp(POCHHTAKCHYECKON CHUCTEMBI, TaKHe, K IIPUMEPY, KaK MPErno3uIIns
OTIpeACTISIONIET0, MOJICTb OECIIPEAIOKHON CHHTAKCUYECKOH CBSI3H, HHBEPCUPOBAHHBIN
CJIOBOINOPSJIOK B CO3/IaHUM KOMIIO3UTOB. B craThe pa3BuBaeTCs TE3UC O TOM, UTO HU3-
MEHEHUSI B UHCTPYMEHTAX S3bIKOBOM KPEATUBHOCTH, CBSI3AHHBIE C OCBOCHUEM SI3bIKOM
3aMMCTBOBAHHBIX CUHTETUUYECKUX MOJENEH U HOBBIX BO3MOXHOCTEHU CIOBOIIPOU3BOJ-
CTBa, TOBOPAT HE O JIETPaJalliy U «IMOpUe» S3bIKa, a O €ro THOKOCTH, CIIOCOOHOCTH K
OOHOBJICHUIO U TMHAMUYHOMY Pa3BUTHIO.

Knwouesvie cnosa: KOHKYpPE€HI A CUCTEM, aHTJIMIIU3MbI, aHAJIUTHU3M, CUHTCTHUYCCKaA
MOZCIIb, CJIOBOIIOPSAAOK, KOMIIO3UTHI, A3BIKOBAS KPCATUBHOCTD
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The Deceptive Pliability of Modern French: Two Systems’ Competition

Abstract: In modern French society, it is widely spread that the native language is be-
ing destroyed, receding under the onslaught of a competitor language, namely, English.
The lucidness and precision of the French analytical structure are sacrificed to the la-
conic effectiveness of the English synthetic model. The corrections of the “main core” of
the French morphosyntactic system (such as, for example, the preposition of the determi-
nant, the model of the syntactic communication without preposition, the reverse word or-
der in the creation of composites) become frequent. The article elaborates the thesis that
changes in the tool-kit of linguistic formation associated with the mastering the foreign
language patterns and new word production features, do not reveal the degradation and
“spoilage” of the language, but for its flexibility, capacity to update and development.
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Hecmotpst Ha BocxoAsIIyto emie K 3noxe Bo3poxkaeHns naero «3amuThl 1 MpociIaBie-
HUS BEJIMKOTO (PPAHITYy3CKOTO S3bIKa» U TPAIUIIMOHHYIO TOPJOCTh, UCTIBITEIBAEMYIO (hpaH-
I[y3aMHU 32 CBOI1 53bIK, B COBPEMEHHOM (DpaHILy3CKOM OOIIECTBE IIUPOKO PACHPOCTPAHEHO
MHEHHE O TOM, YTO POJHOH S3bIK pa3pylIaeTcsi, OTCTYMAET IMOJ] HATUCKOM SI3bIKa-KOHKY-
peHTa, a IMEHHO, aHrHiickoro. He paccmarpuBast mogpoOHO 00BEKTUBHBIX SKCTPAJIAHT-
BUCTUYECKHMX NMPUYMH COBPEMEHHOM SKCIAHCUM aHIIIMICKOrO: B MEPBYIO Oo4Yepeb HE0O-
XOJMMOCTH HOBBIX HOMEHKJIATYPHBIX HOMMHAIMH B Pa3JIMUHbIX 00NacTAX, TAKUX, K MPHU-
Mepy, Kak IepeoBble TEXHOIOTHH, HHPOpPMaTHKa, OM3HEC, My3bIKa, CIIOPT | JIp., 8 TAKKE
YBEIMUEHHs KOHTAKTOB MEX/ly CTpaHaMH, (PakKTOPOB MPECTUXka U MOJIbI, — MbI XOTEIH ObI
OCTaHOBUTHCS HA COOCTBEHHO JIMHIBUCTHUECKUX ACTIEKTaX MOA00HON KCIIaHCHU.

[IepBbie TpeBOXKHBIE CUTHAJIBI 00 OMACHOCTH aHINIMHCKOW arpeccuu CTajld pa3/iaBaTh-
cs B cepenuHe XX B. TpeBora 3a COCTOSIHME POJIHOTO SI3bIKa YK€ TOIJIa BBUIMBAJIACh B
THEBHBIC 3asBJICHHUS BUIHBIX (DPAHIy3CKUX JHMHI'BUCTOB, MPHU3BIBABIIMX K AKTUBHOMY
MIPOTUBOACHCTBUIO aHTIHiicCKoMy BiusiHUIO. Tak, O. CoBaxxko mucan (muT. mo: [Hagege
1987: 141]: «[Le] trouble peut aller si loin que nous ayons affaire a une transformation
compléte de la structure de la langue francaise et par conséquent de la mentalité francaise.
Dans ces condition, il faut réduire les emprunts». OuryiieHre onacHOCTH OT SKCIIAHCUU
AHTJIMICKOTO sI3bIKa YCHIMIOCh B 1960-¢ 1T, Korna Beinuia KHUra-naMmduer P. DThsaMm-
6ms1 «Parlez-vous franglais?», B koTopoii aBTop mpezcTasisieT u onuchiBaeT le franglais
KaK CaMOCTOSITEJIbHBIM, aBTOHOMHBIN SI3bIK CO CBOEM MOP(POCUHTAKCUUECKON CTPYKTY-
pOM, BOCIPHUHUMAsI €r0 PacHpOCTPAaHEHHE KaK CBUAETENBCTBO «OOETHEHHS» POIJHOIO
A3bIKA, KaK CEPhE3HYIO YIpO3y, BEIYILIYIO K yTpare OOUIMX EHHOCTeH 1 HallMOHAJIbHON
unentnaHocTH [Etiemble 1964]. Takum oOpa3om, yke B KHUTE DThIMOJIS 3aTparuBajics
BOIIPOC HE TOJBKO O COOCTBEHHO JIEKCUUECKUX, €CTECTBEHHO, CaMbIX 3aMETHBIX, 3aUM-
CTBOBAHMSIX U3 aHIJIMICKOTO M aMEPUKAHCKOTO SI3bIKa, HO U 0 00JIee «CKPBHITOMY BIUSHUH
AHTJIMHCKOM SI3BIKOBOM CHCTEMBI, O €€ TOJI3y4YeM MPOHUKHOBEHHH B 00JacCTh (hpaHILy3-
ckoil poHeTHkH, opdorpaduu, MopdOIOruu U CHHTAKCHCA.

Hogoe Teneckonnoe HanMeHoBanue — le franglais — Bckope cTasno o0meynorpeOuTess-
HBIM, W, HAYMHASL C 3TOTO MEproAaa, (PpaHIly3CKOe JTMHTBUCTHIECKOE COOOIIECTBO pasie-
auaock Ha JBa sarepd. OfHuU, NpU3bIBas K 3alllUTe OT AerpajaliMi HEKOIZa BEIHMKOIO
(paHILy3CKOTO SI3bIKa, PaTYIOT 32 «0OBSIBICHUE BOWHBD) aHIHII3MaM. DpaHIy3cKuil S13bIK
TSDKENO OOJIeH, YTBEpP K/IAIOT OHM, €r0 HaJ0 CIacaTh OT «IAaTOJIOTMYECKOTrO» BIIMSIHUS aH-
IIMHCKOTO, U, POAOIKAsk UCIIOJIb30BaTh MEULIMHCKYIO MeTa(OPHKY, IPU3BIBAIOT «anes-
thésier» le frangais, «¢éliminer le virus étranger», «pourchasser le cancer» [Etiemble 1964;
Merle 2007; Gilder 1993; Noguez 2000].

CtopoHHUKH 00Jiee CHOKOMHOIO M PeaJMCTHYHOIO B3MNIA/A Ha MpoOieMy BOCHPHHHU-
MaroT aHIIMACKUE 3aMMCTBOBAaHMS KaK €CTECTBEHHBIH Ipolecc 00oraiieHus cioBaps,
CBHJICTEIIbCTBYIOIINI 00 SBOJTIOIIMOHHOM Pa3BUTUH U JKU3HECTIOCOOHOCTH SI3bIKA, KOTOPAS
HPOSIBIIAETCS, B YACTHOCTH, B TOM, YTO 3aMMCTBOBAHHAsl €AMHUIIA HAYMHAET MOAYMHATHCS
MpaBUJIaM, CBOWCTBEHHBIM MMEHHO (paHIly3CKOM, a HE aHIIMHCKOH SI3BIKOBOW CHCTEME.
Tak, HartpuMmep:

— o0Opa3oBaHKe IIarojoB OT AHIIMHCKHUX 3aUMCTBOBAHHBIX €AMHUI] IPOMCXOIUT IO
MIPOIXYKTUBHOMY BO (DpaHIly3CKOM si3bIke criocoOy konBepcuu (N.>V.) mpu oMoy ria-
TOJIbHBIX OKOHYaHHWH pEeryispHOro CHpsbKeHus Ha -er: aHri. to clash > ¢p. clash, n.m.
(xoH(]IUKT, pe3Kkas pa3MOJIBKa, pa3pwIB) > clasher (... quelque part, il fallait bien que les
Beatles finissent par clasher...); anri. cocoon > ¢p. cocooner, a TaKxke googler, tweeter,
surfer, looker, flipper, pitcher (faire le résumé d’une histoire, d’'une aventure) u MHOTHE
npyrue. 3areM 00pa30BaHHBIN 110 (pPaHIy3CKOM MOJENH IJIarojl CTAHOBUTCS CJI0BOOOpa-
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30BaTeNbHON OCHOBOU Ui JanpHelmIel nepusanuu: looker > looké; flipper > flippé,
flippant,e; cocooner > cocooneur;

— BO3BpAaTHOE 3HAYEHHUE IVIarojoB, 00pa30BaHHbBIX OT AHIIMHCKHUX €MHHUL, pean3y-
eTcs 1Mo ImpaBuiiaM (paHIly3CKOil rpaMMaTuKu: aHri. to crash > ¢p. crash, n.m. (o6Ban,
KpyIIeHHe) > se crasher; ani. to relax > ¢p. se relaxer;,

— Ha OCHOBE aHTIMHCKHUX 3aMMCTBOBAHUH TOSIBIISIFOTCSI HOBBIC SIMHHIIBI C (hpaHITy3-
ckuMu nipedurcamu: La journée a été stressante, je n’ai pas envie de restresser ce Soir ;
Je suis surbooké, surspeedé;bogue > boguer >déboguer;

— AQrCHTUBHBIC 3HAUCHUA CYHICCTBUTCIIBHBIX W OTBIMCHHBIC IMPHJIAraTCIbHBIC 00-

pa3yloTcs pHu nmoMoInu QGpaHiy3ckux cyGurcoB: tagueuse, rappeur, zappeur; aHIIL.
folk > ¢p. folkeux;

— MPOUCXOJIUT BOCCTAHOBICHHE (PPAHILY3CKOTO CIIOBONOpSAKA: un reportage (dis-
que, spectacle, musique) live; la presse people;

— yCBaMBaeMbIC SI3bIKOM aHTIIMHCKHE CTPYKTYpPHBIC KaJbKU TOPOXKIAIOT PSIIBI OpH-
TMHAJIBHBIX (PAaHIY3CKUX €IUHULL: prét-a-porter (aHrl. ready-to-wear) > prét-a-jeter,
prét-a-enseigner, prét-a-jouer, prét-a-penser, prét-a-voter u T. .,

— C CEeMAHTHYECKOW TOYKH 3PEHUsS 3aMMCTBOBAHHAS €MHUIIA JINIIH YACTHYHO KOH-
KypUPYET C aHaJOTUYHBIM CYIICCTBYIOUIUM (pPaHIy3CKHM CJIOBOM, ITOCKOJIBKY OYCHb
PEeIKO aHTIUIIU3M 3aUMCTBYETCS BO BCEX CBOMX 3HaueHUsAX. K mpuMepy, 3auMCTBOBaH-
HBIH ITIaT0J1 «se crasher» He yrposkaeT (ppaHIy3cKoMy «s’écraser», TOCKONIBKY se crasher
HE TIOKPBIBACT BCEX 3HAUCHUH S’écraser. AHIIMIIM3M HE U3TOHSET UCKOHHOE (hpaHIly3-
CKO€ 3HaY€HHE, C KOTOPHIM CIIOBO MPOJOKAET YIOTPEOIIAThCS, a, HAPOTHB, SIBISIETCS
WCTOYHUKOM O0OTaIeHNs, CIOCOOCTBYIONIUM Pa3BUTHIO TIOJIMCEMHH (PAHITY3CKOTO
cioBaps. Tak, aHIIHMIICKOE 3HAUYEHHUE CYLIECTBUTENBHOTO réhabilitation — «pecTaBpa-
1Ms 0OBETIIANBIX 3/IaHUM, CTAPBIX KBAPTAJIOBY — HE BRITECHSIET €ro (DPaHIly3CKOTO 3Ha-
YeHHsI «peaduIuTaIus, ¢ APYyTroi CTOPOHBI, M CIIOBO «restaurationy MpoAoIKaeT yIo-
TPeOIATHCS KaK B 3HAYCHUH «PECTABPAIMK OBIBIIETO TOJUTHYECKOTO PEKUMAY, TaK U
B 3HAUEHUU «PECTaBpaIlUU JPEBHUX MAMSITHUKOBY;

— B IIpoIIecce aJanTally MPOUCXOIUT ajbHeiIIee CEMaHTHUECKOE PA3BUTHE 3aUM-
CTBOBAHHBIX €IUHULL: surbooking > surbooké («nepenoaHeHHbl» > «IeperpyKeHHbII
nenamu, pabotoity: aujourd’hui, je suis surbooké); squatter («3aHSATh HE3aKOHHO 3a-
OpoIlIeHHOE MTOMEIICHUE» > «OCTAHOBUTHCSA Y KOTO-TO». je vais squatter chez Marc >
«3aXBaTHUTh YbE-TO MECTO»: le chat a squatté mon fauteuil).

be3 comuenus, mpuBeneHHbIE (AKTHI CBHICTEIBCTBYIOT O JKMBYYECTH (DpaHILy3CKOI
CJI0BOOOPA30BaTEIIbHON M CHHTAKCHYECKOW CUCTEMBI, O Pa3BUTHUHU €€ CEMaHTHYECKOTO T10-
TEHIIMAJIa, & 3HAYUT, U O KHU3HECIOCOOHOCTH s13bIKA. [10100HYI0 TOUKY 3pEeHUS pa3nelsTioT
MHOTHE (ppaHIly3CKHe UCCIeIoBaTeNu, Takue, HapuMep, kak Aupuert Bansrep, Mapuna
SAremno u Knon Axex. [maBHOoe, yka3biBaeT M. Sremio, «4To JeKCuuecKre 3auMCTBOBAHUS
HE HapylIaloT CHHTAKCHMYeCKOH CTPYKTYpBI (ppaHiry3ckoro si3pika» [ Yaguello 1991: 50].
[TockonbKy CTPYKTYpHI s3bIKa, TpopoiikaeT K. Axex, 0cTatoTcs He3bI0JeMbIMH — IPU3HAK
TOr0, YTO OCHOBHOE sIIpo (paniry3ckoro si3bika (le noyau dur du francgais), a umMeHHO —
ero MopQoJIorusi U CUHTaKCHC, OCTAeTCsl HE 3aTpOHYThIM. B cBoeilt n3BectHol kuure «Le
frangais et les siécles» aBTOp mbITaeTcsi OOBICHUTD, YTO JIAKE B CIy4ae MPOHUKHOBEHHSI BO
(paHITy3CKUI SI3bIK HEKOTOPHIX CHHTAKCHYECKHX MOJIEJICH, CBOMCTBEHHBIX aHITIHICKOMY
SI3BIKY, 3TO HE CBUJIETIBCTBYET O «3apAXKSHUI» (YPAHITY3CKOTO SI3bIKa aHITI0-aMEPUKAHCKAM
CTPYKTypaMH, 3TO TOBOPUT JIHIIE O TOM, YTO MOA00HBIE KOHCTPYKLMU OBbLIM paHee CBOM-
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CTBEHHBI CTapO(PPaHIly3CKOMY M YTO OHU BEpHYIHCH B COBPEMEHHBIN (PpaHIly3CKUi uepes
MOCPETHUIECTBO POACTBEHHOTO aHTIIMICKOTO SI3bIKA, «BO3POJK/Iasi HCCOXIIINE CO BPEMEHEM
uctokm» [Hagege 1987: 61].

TeM He MeHee HeNb3sl He 3aMETHTbh, YTO COBPEMEHHBIN S3bIK U300MITyeT IpUMepaMu
CHAPYIICHUI» ITUX AIEPHBIX MOP(O-CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYp. YaCTOTHBIMH CTaHO-
BATCSl TAKHE SIBIICHUS, KaK: MIPEMO3HITUs onpenenstoniero (les éventuels problemes, un
possible candidat, I’actuel gouvernement, une rapide solution), icCioIb30BaHUE MTPUIIA-
raTeJbHBIX B HAPEUYHOU (PYHKIIMH «HA aHTIIMUCKHUI MaHepy (he can do it easy — Il peut
le faire facile, a Taxxe: Il est arrivé facile (=sans difficulté), Je vois triste; Il pense plus
large et plus profond), "HBEpCUPOBAHHBII CIIOBOMOPSIIOK B CO3AaHUH KOMIIO3UTOB (Vi-
déosurveillance, fraisiculture), — u mpo4ne ciayydau, KOTOpble Oy1yT pacCMOTPEHBI HAMU
nanee. Hackonbko AeCTpYKTHBHBI [Tl (PpaHIly3CKON SI3BIKOBOM CHCTEMBI MOJA00HBIE Ha-
pyuwenus? C yem cBA3aHO UX pacipocTpaHeHue? M HaCKOJIBKO MOKHO pa3fesTh Iec-
CUMHCTHUYECKHUE B3MIISAIbI HA CyIbOY (hPaHITy3CKOTO si3bIKa?

Ha nam B3misn, npuMepsl UCMONB30BaHUS AHTMIIUUCKUX CHHTAKCHMUECKUX CTPYK-
TYp JUISl IEKCHUECKUX HYXI (PAaHIy3CKOTO S3bIKA SIBISIOTCS HE CTOJIBKO PE3YJIbTaTOM
KOHKYPEHTHOTO CTOJIKHOBEHUS JIBYX SI3BIKOB, «BBITECHEHUS» M «Pa3pyLICHH» OJTHOTO
A3bIKa JAPYTUM, U JIa)K€ HE CTOJBKO BO3BpAILICHUEM K CBOMM HCTOPUYECKHM BO3MOXK-
HOCTSIM, CKOJIbKO HOBBIM COBPEMEHHBIM HCTOYHHKOM SI3BIKOBOW KPEaTWBHOCTHU IS
(b paHITy3CKOTO SI3bIKA, pacuiupsaowe2o TOTEHINA CBOCH COOCTBEHHOM CHCTEMBI.

M3BecTHBIN MOCTYNaT 0 «ICHOCTH» (PpaHIly3ckoro U «3(h(GEKTUBHOCTIY aHIIHICKOTO
CBSI3aH C BBIPAXCHHBIMU TEHJICHIIMSMH K aHAJTUTU3MY [IEPBOTO M CHHTETH3MY BTOpOTO. Taxk,
AQHAJIMTUYECKUN 110 CBOEH MPHUPOAE (PPaHIy3CKUI S3bIK UCIIONIB3YET MIPOIPECCUBHBIN CIIO-
BOIIOPSIOK, MY OT OMPEENieMOro K onpeenstomemy: pluie acide, tae uaest «Buaa»
€CTEeCTBEHHBIM 00pa30M NpEIIECTBYET acCOLMATUBHON XapakTepucTHke. M HampoTus,
CUHTETUYECKHI aHIIMICKUI HapyIIaeT €CTECTBEHHBIN CIIOBOMOPAIOK, KaK Obl IepeBepThHI-
Bas aCCOIMATUBHO-JIOTMYECKYIO MOCIIE0BATENbHOCTD, TIEpeMelIast OnpeaesieMoe B MOCT-
NO3UIMIO: acid rain. J{ns cBA3U IBYX MOHATUHN B €AMHYIO HOMHHAIMIO (DpaHIly3CKasi aHa-
JUTUYECKas cucTeMa TpeOyeT MPUCYTCTBUS CBSI3YIOLIETo Mpejyiora: boite aux lettres, lettre
d’information. ®yHKUWS TPEATIOra — YTOUHUTH MPUPOAY OTHOIIEHUH MEXTy KOMIIOHEHTa-
MH. DTO MOCIeayIoIIee YTOUHEHNUE U €CTh MposiBiIeHHe aHanmuTu3Ma. OHAKO aHIIMHCKUI
SI3BIK YaIlle BCETO 00XOIMUTCS OECTIPEITIOKHOM CBSI3bI0, COTIONArasi JBa UMECHHU B «PETPECCHB-
HOM» TIOPSIZIKE «OTPEAEISIIolIee — ONPEAeieMoe) 1 HapyIasi TEM CaMbIM €CTECTBEHHYIO
CHUHTaKCHYECKYIO TIOCIIEA0BATeILHOCTE: mailbox (amep.), letterbox (auri.), newsletter.

BaxxHo T0, 4TO0 3Ta GecnpeiokHas CBA3b OKa3bIBaeTCs KpaitHe 3(p(peKTuBHON 11 S3bI-
KOBOM KpearuBHOCTH. [lomaraem, 4to MMEHHO 3Ta OOJIErY€HHOCTh HOMHUHAIIMU CITYKUT
WCTOYHUKOM JMHAMHUYHOTO TIOTIOTHEHUs CIIOBAps, YTO M MPOSBISAETCS BO (PpaHIly3CKOM
SI3BIKE B HACTOSIIIEE BPEMS B CBSI3H C BO3POCIICH MOTPEOHOCTHIO B HOBBIX HOMEHKJIIATYPHBIX
o0o3HaueHusx. M coBpeMeHHas JeKkcudeckasi TMIepakTUBHOCTh (hPAHILY3CKOTO MPOSIBIISIET-
Csl HE TOJIBKO B MacCHPOBAHHBIX MOTOKAX JIEKCHUECKUX 3aMMCTBOBAHMI M3 aHIIMICKOTO,
tuna newlook, happy-end, serial killer, sex(e)-symbol(e), top secret, big boss, First Lady u
Tp., HO ¥ B MEPBYIO OYEPE/Ih — UTO BAKHO! — B cOOCTBEHHO (hpaHILy3CKUX 00PA30BAHUSIX,
(paHITy3CKUX HEOJIOTM3MaX, CTPOSIIMXCS 110 3aMMCTBOBAHHON «CHHTETUYECKOI» MOJIEIH,
YTO CYIIECTBEHHO PACIIUPSIET CII0BOOOPA30BATEIILHBIC BO3MOKHOCTH POJHOTO SI3BIKA.

[Ton cuHTEeTHYECKOH MOIeJIbI0 MBI TOHUMAEM KOHCTPYKIIUIO, KOTOpasi — 1o Mop¢o-
JIOTHYECKUM OCOOCHHOCTSM (HampuMep, 10 NMPUYMHE OTCYTCTBUS apTHKIS U IPEIo-
ra) — HapymaeT MPUBBIYHBIN CHHTAaKCHC (Pppasbl. [Ipy cpaBHEHUH TaKMX KOMITO3UTOB, K
npuMepy, Kak pomme de terre, machine a coudre, ¢ OMHON CTOPOHBI, U appareil-photo,
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pause-café — ¢ Ipyroil, CTAHOBUTCS OYEBUIHO, YTO TNEpBbIE 00S3aHBI CBOUM IOSIBIIC-
HUEM y3yCy, IPUBBIYHOMY BOCIIPOU3BEICHUI0 CHHTAKCHUYECKH TPABUILHOTO BBICKA3bI-
BaHUs, TOTJIa KaK BTOpbIe (DUKCUPYIOT HApyIICHHE MPUBBIYHOTO CHUHTAKCHCA, YTO CBS-
3aHO C HEBBIPAKEHHOCTHIO CMHTAKCHMUECKHUX CBsI3€i MEX1y KOMIIOHEHTaMmH: appareil
(de) photo, pause (pour le) café. [lepBbie co3manbl B COOTBETCTBUM C aHAIMTHYECKON
MOJIETIbI0, TOT/Ia KaK BTOPbIE — C CUHTETHYECKOW. Bce, 4TO mophiBaeT ¢ mpaBUIaMu
«ECTECTBEHHOT'0» CHHTaKcuca ¢paspl, TPEOYIOIUMHU TOUHOTO U AP PepeHInpOBaHHO-
TO BBIPQKEHUST OTHOLICHUH MEXK]Ty CJIOBaMH, TPEICTAET B BUJIE CHHTETUIECKOH 110 CBO-
el mpupoae Moaenu. AHaTUTUYECKasi cucTeMa (paHIly3CKOro si3bIKa MPHCIOCOOIeHa
K CO3JIaHUIO «ECTECTBEHHBIX» I €r0 CTPYKTYPHl KOMIIO3UTOB, TUIIA pomme de terre,
TaK K€ KaK | JUIS BOCIIPUATHS aHTIIMHCKUAX KaJleK C JIETKO BOCCTaHABIMBAEMBIM IPO-
TPECCUBHBIM CIIOBOMOPANKOM Tuma gel nucléaire (nuclear freeze), marée noire (black
tide), He BIUSIONUX KaKUM-IHO0 0cOOBIM 00pa3oM Ha si3bIK. OHAKO HACYIHAS HEOO-
XOIMMOCTH B OBICTPOM HOMEHKJIATYPHOM OOOTallleHWH, OIlyIlaeMasl B Halle Bpems, U
BJIUSIHUE KOHKYPHUPYIOIIEH S3bIKOBOM CHCTEMBI MOATAIKUBAIOT (PAHITY3CKHH S3BIK K
HBOJIIOLIMHU, UAYIIEH Bpas3pe3 ¢ MPUCYUIUMH eMy MOpP(}O-CHHTAKCHUYECKHUMH MEXaHH3-
MaMU KpeaTUBHOCTH. M ecim Ha IMyTH CBOETO MCTOPHUYECKOTO Pa3BUTHS IS TTOMOJI-
HEHUs cioBaps (PpaHIy3CKUi S3bIK TPATUIIMOHHO 00pamaics K CHHTETUYECKUM BO3-
MOKHOCTSIM KJIACCHYECKUX SI3BIKOB, Ueprasi B HUX HE TOJBKO CIIOBOOOpPA30BaTEIbHbBIE
(opMaHTHI, HO M MPaBUJIa CHHTAKCUYECKON CBSI3W KOMIIOHEHTOB, TO CETOMHS K dTOMY
UCTOYHUKY 3aMMCTBOBaHUN 100aBUINCH 3((hEKTUBHBIE ISl CIOBOTBOpUYECTBA U Oojee
HSKOHOMHYHBIE CHHTETUYECKUE BO3MOKHOCTH aHTIIMICKOTO.

K mpumepy, mmpokoe pacmnpocTpaHEHHE IOIydaeT CIOBOOOpa3oBaTelIbHAs MOJIEIh
Nom + Nom, coaep:kaiias B OCHOBE SJUIMIICHC TMPEIOra, KOTOPbIi B TPaJAUIIMOHHOM
(paHITy3CKOM CHHTAKCHCE SBJISIETCS HEOOXOMUMBIM TOKa3aTesieM MOJYNHUTEIILHON CBSI3H
MEXIy JIEMEHTaMU IIeJIOTO: assurance vie, rayon femme, crédit-vacances, nuit-cinéma. Ty
K€ TeHICHIUIO 0OHAPY>KUBAIOT CYIIECTBUTEIbHbIC, BHICTYAIOIINE IO KOHBEPCHU B POIU
CIIOKHBIX TpHUIaraTenbHbIX: missile air-mer, dialogue Nord-Sud, formule location-vente.
Jannbie CrnoBapsi coBpeMeHHbIx ciioB I1. JXKunsbepa ([Gilbert 1980]) roBopsT o ToM, 4TO
KOJIMYECTBO UMEHHBIX cloxeHu# mo moaenu N.+N. Oomnee, uem B 10 pa3 mpeBbIlIaeT Ko-
JMYECTBO IIArolbHO-UMEHHBIX 00pa3zoBanuii [ Xamudpman, Makeesa, PaeBckas 1983: 86].
Takue KOMITO3UTBI CBOOOIHO 0Opa3ylOTCS B PEUYH, U UX COYETAEMOCTh NMPAKTUYECKH HE
orpanuueHa (les usagers TGV, le probleme Japon, I'année Van Gogh u T. 1.).

B pamkax Toi1 xe mogenu N.+N. paciupseTcs BO3MOXHOCTb UCIIOIb30BaHUs BTOPO-
IO UMEHHOTO KOMITIOHEHTA B Pa3HbIX CHHTAKCUYECKUX MO3ULUAX (un livre événement, un
Jjournaliste éponge, un spectacle salade, un maquillage-minute, le vote Mitterrand...),
0 (¢opMaTbHOM CTaTyce KOTOPHIX (IIPUIIOKEHHE, OIIpe/ieJIeHHe, MMEHHAs 4YacTh CKazy-
€MOTO0 WJIM JIOTIOJTHEHUE) BeIyTCs HEelpeKpallarolmecs JUCKYCcCUu U criopsl [Picone
1991; Picone 1992; Brunet 1996: 156—159; Slakta 1991; Noailly 1990].

HIupoTa pacrpocTpaHeHUs] B COBPEMEHHOM SI3bIKE CHHTETUUYECKOM OecpeIOKHOM
MOJIEJTH MHOT/IA Ja)Ke CBSA3BIBACTCS HEKOTOPHIMH JIMHTBUCTAMHU CO CTapO(paHIly3CKUM
HacJelueM, a UMEHHO, ¢ Ucnoiib3oBaHueM le génitif de juxtaposition B KOHCTPYKIUSAX
tumna hotel-Dieu, la feste Saint-Michel («la féte de Saint-Michel») u ¢ «Bo3poxaeHu-
€M» ITOW MOJIEIHM B Hallle BpeMs B TaKWX BBIPAXKCHHUAX, Kak, Hanpumep, Air France,
voiture Renault, prix Carrefour [Picone 1992: 18].

MBpI nonaraem, 4Tto MPHUBJIEKATEIBHOCTh OECHpPEeIOKHON UMEHHON MOJIENH, e aKTy-
QIFHOCTH TSI COBPEMEHHOTO SI3bIKa CBSI3aHBI ¢ OBICTPO BO3PACTAIOIIEH TOTPEOHOCTHIO B
HOBBIX €MKHX U KpaTkux HoMmuHanusx. Cxaroctb Gopmsl (les années Cigale, ['immigra-
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tion-invasion), €€ HEIOJHAs, 110 CPABHEHHIO C aHAJIMTUYECKON KOHCTPYKIMEH, «ICHOCTbY
Y OTHO3HAYHOCTH OYISIT BOOOpaKEHNE, CTUMYIUPYIOT OBICTPOE H JIETKOE MOPOKICHUE HO-
BBIX COIOJIOXKEHHH, CTOJIb BOCTPEOOBAaHHBIX B Hallle BPEMs B MEIMIHOM IIPOCTPAHCTBE:
«Comment gérer son capital jeunessey; «Contrex, mon partenaire minceur»; «Le Débat
analyse avec sobriété une “victoire probleme”, alors que d’autres assurent que des faux cho-
meurs encombrent les stages parkingsy ... [IpuBiIeKaTeIbHOCTb «CKATHIX» U KPATKUX MO-
JieTiel ¢ IPSAMBIM COIOJIOKEHHEM KOMITOHEHTOB CIIOCOOCTBYET MX IPOHUKHOBEHHUIO B SI3bIK
pEeKIIaMbl, H300MITYIOIIUN KOHCTPYKIMAMU, MPEACTABISAIOIUMH COO0H CMeCh aHINTUHCKUX
1 (ppaHIly3cKHX MOP(HOCUHTAKCHUECKUX 4YepT: étoile cuisine, soleil bar, éclair service,
agence flash, Arras Film Festival, Stop Protect rhume... — n nomunupoBanuto. C apyroit
CTOPOHBI, HaJI0 3aMETHUTh, YTO HABA3YMBOE MCIOIB30BAHUS OECHPEUIOKHBIX MOJEIEH B
SI3bIKE PEKJIAMbI BBI3BIBAET OYpHBIE MPOTECTHI «IIOTPEOUTENEi» ITON peKsiaMbl — CaMHUX
(paHITy30B, aKTHBHO BBICKa3bIBAIOIIUXCS B C€TH VIHTEpHETa MPOTHB CKPHITOTO aHITTMHACKO-
TO BIIMSIHUS, HAPYIIAOIIETO SICHOCTh M TOYHOCTD (DPAHITY3CKOM aHAINTHYECKOW CUCTEMBI:
«Stop Protect rhumey»! Quand la langue de Moliére reste soucieuse de faire ressortir les
relations entre les choses, celle de Shakespeare ne recule pas devant la simple juxstapo-
sition, et débrouillez-vous, les gars!»; «Arras Film Festivaly... Pauvre France! — cokpy-
marotes hpanity3ckue onorepsl: ¢a en devient lassant! dpaniry3ckas uccienoBareIbHUALA
M. Hoaiin BbICKa3bIBaeTCs 00see KaTeropuuHo, TOBOPSI O BO3MOYKHOM «3aBEPIICHUID aHa-
JUTUYECKOTO IMyTH (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA U O €T0 «BO3BPAIIEHUW» HA MyTh CUHTETHU3MA, O
TIOTIBITKAX 1epexosa K hopmam «Oosee oomM, 6onee NepBUUHBIM, IPUMAPHBIMY, C MEHb-
LIMM KOJIMYECTBOM apTuKie, cyddukcos u npemioros: «Notre langue, parvenue au bout
de son chemin “analytique”, reprendrait la route en sens inverse et s’essaierait a des formes
syntaxiques plus brutes, plus primaires, plus immédiates, avec moins d’articles, moins de
suffixes, moins de prépositions» [Noailly 1990: 13].

[IpuBeneHHBIC TPUMEPHI BRISIBISIOT €IIe OHY HOBYIO 3aMETHYIO YepTy B 00pa3oBa-
HUM KOMITO3UTOB, @ UMEHHO, CTPEMJICHUE K 00PaTHOMY, [10 CPABHEHUIO C COOTBETCTBY-
IOIIMMH CIIOBOCOYECTAHUSMU, CAOBONOPAIAKRY: Sud-américain vs de I’ Amérique du Sud,
filoguidé vs guidé par un fil, tennis-club vs club de tennis. 3Ta HOBasi CHHTETUYECKAS
MO/IEJIb MTO3BOJISIET UCCIIEI0BATENSAM BUAETh B SIBICHUAX TAKOI'O PO/A MPOSBICHUE IITy-
OMHHBIX U3MEHEHHUH CUCTEMBI (PPaHITy3CKOTO sI3bIKa. Takoi TOUKHU 3peHust MpUACpPKH-
Baetrcst M.-/1. [IukoH, BBISBIISIS TEHISHITUIO IBIDKEHUS (PPAHILy3CKOTO SI3bIKA B CTOPOHY
CHUHTETU3MAa, CBSI3aHHYIO C BIUSHHEM aHIJI0-aMEepPUKAaHCKOrOo s3bika [Picone 1991].

IlonaraeM, 4TO UMIYJIBCOM K OTMEYEHHON COBPEMEHHOU TEHACHLHU B CIIOBOCIIO-
KEHHH MOXKET OBITh COYETaHHE cpa3y JABYX (aKkTOPOB: JAKOHUYHOH A(P(PEKTUBHOCTH
AQHIJIMHCKOM CUCTEMBIN U TPAIULUU UCIIOJIb30BaHUS KIACCUUECKUX 00pa3lioB, Nal0UX
B pacnopsikeHue (paHIly3CKOMY S3bIKY ONpPEIEICHHOE KOJINYECTBO CTPYKTYPHBIX MO-
JieJield, B pe3yabTare 4ero si3blK HauMHAeT NpUOeraTh K perpecCuBHOMY CIOBOIOPSIKY
KaK K HOBOIl MPOAYKTHBHOI BO3MOKHOCTH CJIOBOTBOPYECTBA.

Tak, B HacTosIIee BpeMsl aKTUBHOE TOIIOJIHEHUE CI0BAps IPOUCXOAUT B 00JIACTH TaK
Ha3bIBAEMbIX «HAYUYHBIX KOMIIO3UTOBY», MOSBISAIOIIUXCA B PE3yJbTaTe 3aUMCTBOBAHUS
OTIENbHBIX (POPMAHTOB U3 JAPEBHUX S3BIKOB — JIATHIHU U TPEUECKOTO — U CTPOSIIUXCS
10 KJIACCUYECKUM CTPYKTYPHBIM MOJIEIISIM.

TpaauLIMOHHO «HAYUYHBIE» CJIOKHBIE CII0BA CO3/IAI0TCS IIPU MOMOILHU JIATUHCKUX UITU
rpedeckux KopHeil. YacTo coenHsAI0TCs 3J€MEHThI, IPOUCXOAIINE U3 OJHOTO UCTOY-
HUKa: TPEYECKOT0, C COCIMHHUTENbHON TIacHO# -0- (antropologie, thalassothérapie,
chronometre, hydrogéne), unu NTaTUHCKOTO, C COCAUHUTENBHON TIaCHOM -i- (multico-
lore, homicide, calorifere, viticole). UHOTIa KOMIIO3UTHI UMEIOT THOPHUIHBIN XapakTep
(nmat. + rpeu.): génocide, monocle, apithérapie.
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Hogoli TeHieHIMel COBPEMEHHOTO S3bIKA SABISETCSA MPOU3BOJACTBO CIOXKHBIX CJIOB ITy-
TEM COCTMHEHHS JIATUHCKUAX WJIM — Yalle — TPEYECKUX DIEMEHTOB C UCKOHHbIMU (DpaH-
YY3CKUMU OCHO8aMU, W ITa MOJIENIb CTAHOBUTCS Bce OoJiee MPOAYKTHBHOM: iconothéque,
écomusée, agroalimentaire, hydrocarbure, narcotrafiquant, véliplanchiste v 1. n. Hamiuue
COEIMHUTEIIbHBIX TIIACHBIX «-1-» (10 JIATUHCKOW MOJIEININ) U «-0-» (II0 IpedyecKoi MOJIEIIN)
o0Ieryaer mporecc co3/1aHusi HOBBIX €IMHUIL. BOJIBIIMHCTBO TAKKUX CIIOB HE SIBIISAIOTCS 3a-
VMCTBOBaHMSIMH, TaK KaK HE CYIIECTBOBAIU B JPEBHEM SI3BIKE-UCTOUHUKE, WX HA3bIBa-
10T « les récomposés», T. €. «BOCCTaHOBJICHHBIMI» U3 JAPEBHUX (OPM CIIOBaMU, UM KE
«les composés néoclassiques», «HEOKITACCUYECKUMH KOMITO3UTaMu». Bce oHM pesynbrar
COBPEMEHHOTr0 (ppaHITy3CKOTO CIIOBOMPON3BOCTBA, AKTUBHO UCTIOJIB3YIOIIETO IS ITOTIO-
HEHHS CBOETO CIIOBApsI CYIIECTBOBABIINE B KJIACCUUECKUX SI3BIKAX CHHTETUIECKUE MOJICITH.

Wuoraa mpoucXoauT U 00beIUHEHNE IBYX UCKOHHBIX (DpaHIy3CKUX OCHOB: rizicul-
ture, placoplatre. BaxxHo TO, YTO MOJIEJIb COEAMHEHUS JBYX 3JIEMEHTOB HOBOT'O KOMIIO-
3UTa OCTACTCS «HAYYHOI» B TOM CMBICIIE, YTO MOPSIOK UX CIICAOBAaHUS HHBEPCUPOBAH
M0 CPaBHEHUIO C MPOTPECCUBHBIM CIOBOIOPSIAKOM B COOTBETCTBYIOIIEM CIOBOCOYETA-
Huu: riziculture vs culture du riz; placoplatre vs platre en plaques.

MHOTro4HCIIeHHBIE «THOPHUIHBIC» KOMITO3UTHI MPUBOIAT K IMOSBICHUIO HOBBIX dJIe-
MEHTOB CIIOKHBIX CJIOB, MPOSIBISIONIMX TEHICHIUIO K 000COONEHHUIO U JajdbHEeHIei
CJIOBOOOPA30BaTEIBHON MPOAYKTUBHOCTU. K mpuMepy, akTHBHO HCIOJIb3YeTCs 3Je-
MEHT moto-, 000COOUBIIHIICS OT «moteur» (motocycle, mototracteur...), BBIYJICHIIOTCA
aleMeHTH euro- u3 «Europe» (eurosceptique, euro-optimisme, eurodéputé), toxico- ot
«toxique» (toxicomane), séro- ot «sérum» (séropositif, sérodiagnostique). Kpearus-
HYIO CIIOCOOHOCTH TIpuoOpeTaroT u Apyrue GopMaHThl: narco- (narcotrafiquant), véli-
(véliplanchiste), fraisi- (fraisiculture), techno- (technopole), éco- (écomusée), api-
(apithérapie), vidéo- (vidéosurveillance).

[To mpumepy KilacCHYECKUX 00pa3IoB MPOU3BOJICTBA «HAYYHBIX» CIOKHBIX CIOB B
COBPEMEHHOM SI3bIKE TOSIBIISIETCS HOBAsk MOJIENb, UCIIONIb3YIOIIasi B Ka4eCTBE CIOBOO-
OpazoBaTenbHOTO (pOpMaHTa yCceueHHYIO (POpMY UCKOHHO (PPaHITy3CKOTO CIOBA «HAIO-
nobue» matuHckoro ¢popmanTa. Tak, ciioBo publicité ycexkaercs: 10 «ICEBI0IaTUHCKO-
ro» snemMeHTa publi, nawiero BO3MOKHOCTh JJI JalbHEHIIero CI0BOMPOU3BOACTBA
C pEeTrpecCUBHBIM CIOBOIMOPSAKOM, Hanpumep.: publireportage, publipostage, 3amens-
romree anra. mailing. To ke siBieHue HaOIIOAaEM U B CIEAYIOMUX CIAydasx: informa-
tion > info > infopanneau; cinéma > ciné > ciné-club.

BrlmiensnoxkeHHOe ¢ OYEBHIHOCTBIO JEMOHCTPUPYET, UTO CTporue (hpaHIly3CKue
MpaBWiIa 00pa30BaHUs CIOXKHBIX CJIIOB HAYMHAIOT PACHIATHIBATHCA, a CIIOBOOOpa3oBa-
TeJIbHbIE MEXAHU3MbI BHICBOOOXKIAIOTCS U3 CACPKUBAIOIINX PAMOK.

B 310l CBSI3M OTMETUM €l1e OJHY HOBYIO BO3MOKHOCTb BO3POCIIEH A3BIKOBOM Kpea-
TUBHOCTH, CBSI3aHHYIO CO CIIOBOOOPAa30BaTeIbHON aKTUBHOCTBIO MPe(UKCATBHBIX die-
MEHTOB (mpedukconnoB win rncesaomnpeduxcos, mo trepmunonorun I1. XKunsbepa u
M. Iluxona). Eciu TpaguimoHHO GyHKIHS YaCTEPEUHON TPAHCTIO3UIINH 3aKpeIIsiiach
3a cypdukcamu (vendre > vendeur, glace > glacial), a npedukc npuBHOCHI B C€MaH-
THUKY CIIOBOOOpA30BaTEIbHON OCHOBBI JIMIIIb HE3HAYUTEIbHBIE MOAU(DUKAIIMOHHBIEC U3-
MEHEeHHUsI (3a peAKMMHU UCKITIoueHustMu Tuna lit > aliter, rouille > dérouiller), ocrassis
MPOU3BOAHOE B TOM K€ JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOM pa3psJie CJIOB, YTO U TPOU3BOISIICE
(lasser > délasser, producteur > coproducteur), To ceifyac Bce 4aie npedukcaaIbHbIS
JJMIEMEHTBI, TaAKUE KaK, HANpUMeEp, anti-, multi-, micro-, omni-, tout- U Tp., TPOSBIS-
IOT CIIOCOOHOCTh K TPAHCIIO3UIIMOHHOMY TEPEHOCY MPOU3BOAHBIX CYIIECTBHTEIBHBIX
B KJIacC TIpujaratelbHbIX: peinture antirouille, systéme antivol, four micro-ondes, voi-
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ture fout-terrain, palais omnisports u 1. 1. ITa HOBast BO3MOXKHOCTb JIEPUBAIIUU CBH/JIC-
TEJIBCTBYET O CYIIECTBEHHOM M3MEHEHHH IMPEACTABICHUSI O MPEPUKCATHHOM CIOBOO-
Opa3oBaHNU, KOTOPOE TPAJAUITHOHHO MPOTHUBOIMOCTABIISIIOCH 1O (hyHKITUHU Cy(pdUKcaTb-
Hoi nepuBanuu [Guilbert 1986].

OnucanHble HAMU Ba)KHBIC M3MEHEHHS B MHCTPYMEHTAaX SI3bIKOBOM KPEaTHBHOCTH,
CBSI3aHHBIE C OCBOCHUEM SI3BIKOM HOBBIX CHHTETHYECKUX MOJIEIEH W HOBBIX BO3MOKHO-
CTei CIIOBOMPON3BOJICTBA, TOBOPAT HE O JACTPAJIalluy U «IIOpYe» SI3bIKa, a O €ro FTMOKOCTH,
CIIOCOOHOCTH K OOHOBJICHHIO U TIMHAMUYHOMY Pa3BUTHIO, CBUJETEIHCTBOM YEMY SIBIISICT-
cs1 OypHasi HeoJIOTH4YecKasi aKTUBHOCTD (DPAHILY3CKOTO SI3bIKa B HACTOSIIIEE BPEMSI.

B 3T0if CBsI3M yMECTHO MPUBECTH B 3aKJIOUEHHE BhICKAa3bIBaHME (hPAHITY3CKOM HUC-
canenoBarenbHUIBl C. bproHe, ONTUMUCTUYECKUNA B3IJISIT KOTOPOH Ha COBPEMEHHOE CO-
cTosiHuE sA3bIKa MBI pasfenseM: «La langue frangaise n’est pas condamnée [...], elle
fait face grace a des mécanismes vitaux sans cesse renouvelés qui lui permettent de
s’accroitre 1a ou personne ne ’attend...» [Brunet 1996: §].
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